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ABSTRAK

Nama : Fauzi Syamsuar
Program Studi : Magister Linguistik
Judul : Perolehan Leksikon Bahasa Inggris: Studi Kasus pada Seorang

Anak Indonesia Dwibahasawan pada Tahap Tuturan Multi-kata

Tesis ini merupakan laporan penelitian tentang perolehan leksikon bahasa
Inggris seorang anak Indonesia dwibahasawan pada tahap tuturan multi-kata.
Anak itu dikatakan dwibahasawan karena telah terpajan kepada bahasa Inggris
yang diberikan ayahnya sebagai bahasa sang ibu (BSI) atau parentese dan kepada
bahasa Indonesia sebagai BSI lainnya yang diberikan ibunya serta orang dewasa
pemberi masukan bahasa lainnya. Pemajanan kedua bahasa itu telah dilakukan
secara terkontrol, ajek, serentak, dan sinambung sejak sang anak lahir. Penelitian
yang menggunakan ancangan kualitatif ini ditujukan untuk menjawab pertanyaan
penelitian, yakni ”Bagaimana perolehan leksikon bahasa Inggris sang anak?”
Sejumlah butir leksikal dalam perolehan leksikon bahasa Inggris sang anak
didapat dari hasil upaya interpretasi data. Kemudian, analisis data perolehan
leksikon bahasa Inggris sang anak dilakukan berdasarkan sudut pandang fonetis-
fonologis, morfologis, sintaktis, dan semantis. Sang anak terbukti termasuk ke
dalam tipe kedwibahasaan berkoordinasi; dan temuan penelitian ini menunjukkan
bahwa gejala preferensi terhadap sebuah bahasa, yang menjadi karakteristik utama
tipe kedwibahasaan itu, juga ditemukan dalam studi kasus ini. Kekhasan leksikon
bahasa Inggris yang telah diperoleh sang anak merupakan salah satu temuan
dalam penelitian ini dan diuraikan dalam analisis data.

Kata Kunci: pemerolehan bahasa anak, kedwibahasaan, dwibahasawan, perolehan
leksikon, dan leksikon bahasa Inggris
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ABSTRACT

Name : Fauzi Syamsuar
Study Program: Master of Linguistics
Title : Perolehan Leksikon Bahasa Inggris: Studi Kasus pada Seorang

Anak Indonesia Dwibahasawan pada Tahap Tuturan Multi-kata
(Acquired English Lexicon: A Case Study on An Indonesian
Bilingual Child at Multi-word Stage)

This thesis is a report of a research on acquired English lexicon of an Indone-
sian biligual child at multi-word stage. The child is considered bilingual; it is due
to the exposure of English as child directed speech or parentese by his father and
the exposure of Indonesian as the other parentese by his mother and other care-
givers. The exposure of the two languages has been controlled, done consistenly,
simultaneously, and continuously since the child was born. This research uses the
qualitative approach; and it is projected to answer the research question, i.e. "How
is the child’s acquired English lexicon?” Certain number of lexical items in the
child’s acquired English lexicon is obtained from the effort of data interpretation.
Then, the analysis of the data of acquired lexicon is done based on the phonetic-
phonological, morphological, syntactic, and semantic viewpoints. It is proved that
the child bilingualism can be categorized into coordinate bilingualism; and the
research findings show that the child’s preference to use a certain language, which
is the main characteristic of that type of bilingualism, is also found in this case
study. The uniqueness of the child’s acquired English lexicon is obtained as one
of the research findings; and it is explained further in data analysis.

Key words: child language acquisition, bilingualism, bilingual, acquired lexicon,
and English lexicon
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